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บทคัดย่อ
	

	 บทความวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับภาพตัวแทนของทัวร์จีนในเว็บไซต์

พันทิป โดยใช้กรอบแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ Fairclough (1989) ข้อมูลที่ใช้ในในงานวิจัยนี้ 

คือข้อความแสดงความคิดเห็น จำ�นวน 350 ความคิดเห็น ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม - 30 เมษายน 2562 ผลการ

วเิคราะห์พบว่า สมาชกิในชมุชนพนัทปิไดถ้า่ยทอดชดุความคดิเกีย่วกบัทวัรจ์นีทัง้ภาพตวัแทนทีม่คีวามหมายดา้น

บวกและภาพตวัแทนทีม่คีวามหมายดา้นลบ ดว้ยการใชก้ลวธิทีางภาษาทีเ่หมอืนและต่างกนั กล่าวคอืมกีารใชก้ลวธิี

ทางภาษา 8 กลวิธีในการสร้างภาพตัวแทนด้านบวกเพื่อให้เข้าใจว่าทัวร์จีนคือกลุ่มลูกค้าที่ดีและสร้างโอกาสทาง

ธุรกิจให้แก่คนไทย ทัวร์จีนคือกลุ่มคนที่สนใจและปรารถนาที่จะรับรู้ศิลปะและวัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง และ  

ทัวร์จีนคือกลุ่มคนที่มีคุณภาพ ในทางกลับกัน มีการใช้กลวิธีทางภาษา 12 กลวิธีในการสร้างภาพตัวแทนด้านลบ

เพือ่ใหเ้ขา้ใจวา่ทวัรจ์นีคอืกลุม่คนท่ีดอ้ยคณุภาพ และทวัรจ์นีคอืพวกทีค่นไทยไมอ่ยากขอ้งเกีย่ว ภาพตัวแทนเหลา่

น้ีถกูสรา้งโดยผูใ้ชเ้วบ็ไซตพ์นัทปิซึง่มอีำ�นาจในการสร้างชดุความคดิและเลือกสรรบางแง่มมุทีโ่ดดเด่นของทวัร์จีน

มานำ�เสนอ ทั้งนี้เมื่อวิเคราะห์บริบททางสังคมวัฒนธรรมพบว่าความคิดเรื่องคนใน-คนนอกกลุ่มและความเชื่อว่า

รายได้จากการท่องเที่ยวของทัวร์จีนคือรายได้หลักของคนไทยส่งผลต่อการประกอบสร้างภาพตัวแทนดังกล่าว 

คำ�สำ�คัญ: ภาพตัวแทน กลวิธีทางภาษา ทัวร์จีน เว็บไซต์พันทิป วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

รับต้นฉบับ : 5 พฤษภาคม 2562 | ปรับแก้ไขตามคำ�แนะนำ�ของผู้ทรงคุณวุฒิ : 23 กันยายน 2562 | รับลงตีพิมพ์ : 4 ตุลาคม 2562

 
 1  อาจารย์ประจำ�สาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา อีเมล์: siravast.ka@gmail.com
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The Relationship between Linguistic Strategies  
and the Representation of Chinese Tourists 

at WWW.PANTIP.COM:  
A Critical Discourse Analysis Study

Abstract

	 This research article focused on analyzing the relationships between linguistic  strategies and 

the representation of the Chinese tourists at WWW.PANTIP.COM, using  framework  Fairclough’s 

Critical Discourse Analysis (1989). A sample of 350 comments was collected from 1st January - 30th 

April, 2009 from Pantip’s webboard. The results showed that Pantip community members  

conveyed sets of ideas about Chinese tourists and the both with positive and negative meanings 

using similar and different linguistic strategies. There were eight  linguistic strategies encoding 

positive representation, portraying that Chinese tourists are good customers and create business 

opportunities for Thai people.   Chinese tourists are a group of people who desire to the         

exposed to Thai arts and culture, they are thus considered quality people. On the other hand, 

there were 12 linguistic strategies encoding negative representation.   They represent   that  

Chinese tourists are a group of poor quality tourists, and those that, Thai people do not want 

to interact with. These representations were created by the members of WWW.PANTIP.COM 

who have the power to create the sets of idea and select some of the outstanding aspects of 

Chinese tourists. However, based on the analyses in social and cultural contexts, it was found 

that the sets of ideas of the in- group and out-group and the belief that the income generated 

by Chinese tourists is the main source of income of Thai people and has influenced the creation 

of such representations.
Keywords: Representations, Linguistic Strategies, Chinese Tourist, www.pantip.com, Critical 

Discourse Analysis
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ความสำ�คัญของปัญหา

	 “วาทกรรม” อาจกล่าวโดยสรุปว่าหมายถึงระบบและกระบวนการประกอบสร้างสรรพส่ิงให้มีความหมาย

บางอย่างเพ่ือครอบงำ�ความคิดและความเช่ือของผู้คน วาทกรรมจึงเป็นเคร่ืองมือในแต่ละวงการ อาทิ การเมือง 

ประวัติศาสตร์ หรืออาจประกอบสร้างเป็นวาทกรรมสาธารณะท่ีอยู่ในรูปหนังสือพิมพ์ นิตยสาร หนังสือเรียน ตลอด

จนในส่ือสังคมออนไลน์ 

	 สำ�หรับวาทกรรมสาธารณะท่ีขับเคล่ือนในสังคมออนไลน์น้ัน พบว่าหลายปีท่ีผ่านมาสังคมได้กล่าวถึงกลุ่ม

นักท่องเท่ียวชาวจีนอย่างต่อเน่ือง เช่นเม่ือปี พ.ศ.2558 ส่ือออนไลน์ได้ลงข่าวนักท่องเท่ียวชาวจีนกลุ่มหน่ึงว่า (1) 

“ทัวร์จีนก็ได้เฮโลมายังสุขากันอย่างวุ่นวาย แต่เม่ือทัวร์จีนเย่ียมชมเสร็จ พอนักท่องเท่ียวไทยมาใช้ต่อ ก็ถึงกับต้อง

ผงะ ! เพราะพบกระดาษชำ�ระท่ีใช้แล้วเป้ือนอุจจาระลอยอยู่ในถังน้ำ� แถวรอบ ๆ  ชักโครกก็ยังมีเศษอุจจาระเปรอะ

เป้ือนด้วย” (kapook.com, 2015) ข่าวดังกล่าวเป็นพฤติกรรมท่ีเกิดข้ึนจริงของนักท่องเท่ียวชาวจีนกลุ่มหน่ึง แต่

เม่ือข่าวถูกตอกย้ำ�และผลิตซ้ำ�อย่างต่อเน่ืองจนเป็นวาทกรรมท่ีสร้างภาพเหมารวมให้คนในสังคมไทยเกิดความคิด

ความเช่ือว่าชาวจีนท้ังหมดจะต้องมีพฤติกรรมเช่นน้ันดังท่ีวาทกรรมนำ�เสนอ จึงเรียกนักท่องเท่ียวจีนเหล่าน้ันว่า 

“ทัวร์จีน” ท่ีแฝงด้วยนัยแห่งอคติ เช่น การแสดงความคิดเห็นในเว็บไซต์พันทิปว่า “ส่วนตัวก็เป็นคนชอบเท่ียว

ตามสถานท่ีต่าง ๆ ท่ีต้องพบเจอกับทัวร์จีนอยู่แล้ว ไม่ได้รู้สึก หรือมีผลกระทบใด ๆ กับทัวร์จีนท่ีลดลง กลับรู้สึก

สบาย ๆ เสียอีกท่ีไปท่ีไหนแล้วไม่มีคนจีนพูดเสียงดัง ๆ” วาทกรรมจึงนับเป็นการประกอบสร้างอำ�นาจด้วยภาษา 

ท่ีทำ�ให้นักภาษาศาสตร์นำ�มาเป็นแนวคิดเพ่ือจะช่วยเผยให้เห็นกระบวนการเชิงอำ�นาจในสังคม

	 การวิเคราะห์วาทกรรมตามแนวภาษาศาสตร์ นักภาษาศาสตร์จึงมักใช้แนวคิด “วาทกรรมวิเคราะห์

เชิงวิพากษ์” (Critical Discourse Analysis: CDA) โดยนำ�กรอบมิติท้ังสามของวาทกรรม ของ Fairclough 

(1989: 25-26) มาเป็นแนวคิดสำ�คัญในการวิจัย เพราะเป็นแนวคิดท่ีจะช่วยเผยให้เห็นความคิดความเช่ือท่ีแฝงอยู่

เบ้ืองหลังวาทกรรมน้ัน ๆ ดังน้ี

ภาพท่ี 1  กรอบมิติท้ังสามของวาทกรรม ของ Fairclough (1989) 

ท่ีมา: Fairclough, (1989 : 25-26)
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วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562) 

	 กรอบแนวคิดข้างต้น Text หมายถึง ตัวบท เป็นกรอบการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ตัวบทถูก

ประกอบสร้างขึ้นอย่างมีนัยสำ�คัญ Discourse Practice หมายถึง วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม เป็นกรอบการ

วิเคราะห์กระบวนการผลิตหรือการกระจายตัวบทไปสู่บริบทสังคม พร้อมกับที่สังคมบริโภคหรือรับรู้ตัวบท                        

Socio-Cultural Practice หมายถึง วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม เป็นกรอบการวิเคราะห์ค่านิยม ความคิด 

ความเชือ่ หรอือดุมการณท์ีแ่ฝงเรน้อยูใ่นตวับทและสงัคมจนทำ�ใหผู้ค้นยอมรบัและศรทัธาตอ่วาทกรรม โดยจะตอ้ง

วิเคราะห์ทั้งสามกรอบอย่างสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ ด้วยเหตุนี้ เมื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาโดยการประยุกต์

แนวคิดอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร์ ในตัวอย่าง (1) จะพบว่าผู้เขียนใช้การปฏิเสธมูลบทเพื่อสื่อความคิด

เบื้องหลังว่า ทัวร์จีนเป็นกลุ่มคนที่ไม่น่าคบค้าสมาคม และเป็นกลุ่มคนที่ทำ�ลายความสุข ขณะที่ความเป็นจริง 

พฤติกรรมที่ปรากฏอาจเป็นเพียงพฤติกรรมเพียงด้านเดียวที่ไม่สามารถเหมารวมว่าเป็นภาพทั้งหมดได้ หากแต่

สิ่งที่เกิดขึ้นเป็นผลจากการสร้างภาพบางอย่างขึ้นมา 

	 แนวคิดเรื่อง “ภาพตัวแทน” (representation) จึงเป็นแนวคิดสำ�คัญของงานวิจัยนี้ เพราะจะเผยให้

เห็นการประกอบสร้างความหมายบางประการในความคิดความรู้สึกผ่านภาษาหรือสัญญะที่ไม่ได้มีอยู่จริงแต่ถูก

สรา้งขึน้อยา่งมีนยัยะเฉพาะบางแงม่มุไมใ่ชค่วามจรงิทกุดา้น เพือ่ใหส้งัคมไดเ้ขา้ใจหรอืมองสิง่ทีถ่กูสรา้งวา่จะเปน็

เช่นผู้ผลิตตัวบทได้สร้าง ประเมินค่า และตีความ (Hall, 1997) ดังนั้น ในความเป็นจริงแล้ว ทัวร์จีนอาจไม่เป็นไป

ดังการประกอบสร้างความหมายดังกล่าวของคนไทยก็ได้ เพราะจำ�นวนคนจีนที่เข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยมี

เปน็จำ�นวนมาก เชน่ป ีพ.ศ. 2561 มชีาวจนีเดนิทางเขา้มาประเทศไทยถึง 10,535,955 คน (Ministry of Tourism 

and Sports, 2019) แตล่ะคนกอ็าจจะมพีฤตกิรรมทีแ่ตกต่างกนัออกไป พฤติกรรมท่ีปรากฏจึงไมค่วรจะเหมารวม

วา่เปน็พฤตกิรรมเฉพาะของคนจนีท้ังหมด เพราะจะเทา่กบัการไมใ่หค้วามยติุธรรมแกค่นจนีทีไ่มไ่ด้มพีฤติกรรมดัง

กลา่ว เมือ่ทบทวนงานวจิยัท่ีผา่นมาจงึพบวา่มนีกัภาษาศาสตรศ์กึษาภาพตัวแทนในมติิต่าง ๆ อาท ิSuriya (2011) 

ท่ีศึกษาภาพตวัแทนนกัโทษประหาร Kaewphat (2016) ศกึษาภาพตัวแทนคนอสีาน และ Suriya (2017) ศกึษา

ภาพตัวแทนโรฮิงญา ส่วนปัญหาในสังคมปัจจุบันท่ีพบว่านักท่องเที่ยวจีนถูกสร้างภาพตัวแทนบนความอคติด้วย

ภาพเพียงด้านเดียวนั้น กลับไม่พบว่ามีงานวิจัยทั้งทางมิติภาษาและมิติสังคมได้ศึกษาปัญหาดังกล่าวแต่อย่างใด

 	 ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับภาพตัวแทนของ

ทัวร์จีนในเว็บไซต์พันทิปโดยใช้กรอบแนวคิดมิติทั้งสามของวาทกรรม ของ Fairclough, (1989 : 25-26) ซึ่ง

จะมุ่งศึกษากลวิธีทางภาษาเพื่อประกอบสร้างภาพตัวแทนทัวร์จีนในเว็บไซต์พันทิป รวมทั้งศึกษาวิถีปฏิบัติทาง  

วาทกรรม และวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม เพราะเชื่อว่าผลการวิจัยจะช่วยเผยให้เห็นความคิดความเชื่อเพียง

มุมใดมุมหนึ่งของสังคมไทยที่มีต่อนักท่องเที่ยวชาวจีนท้ังหมด ท้ังท่ีความเป็นจริงก็มีชาวจีนเป็นจำ�นวนมากท่ีไม่

ได้มีพฤติกรรมเช่นที่เป็นข่าว เพื่อหวังประโยชน์ว่าการศึกษาภาพตัวแทนทัวร์จีนครั้งนี้จะนำ�มาซึ่งการสร้างความ

เขา้ใจในความแตกตา่งทางวฒันธรรมทีม่ผีลตอ่ความรว่มมอือนัดีทางธรุกจิ การคา้ และการลงทนุ ตลอดจนความ

สัมพันธ์ระหว่างประเทศในแต่ละระดับต่อไป   
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ขอบเขตการวิจัยและระเบียบวิธีวิจัย

	 การวจิยัครัง้นีใ้ชว้ธิวีจิยัเชงิคณุภาพ (qualitative research) เกบ็ขอ้มลูเฉพาะส่วนทีเ่ปน็การแสดงความ

คิดเห็น จำ�นวน 350 ความคิดเห็น ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม - 30 เมษายน 2562 โดยใช้คำ�ค้นว่า “ทัวร์จีน” ที่       

คนไทยมักเรยีกเปน็ภาษาปากเพือ่สือ่ความหมายดา้นลบและบางครัง้กอ็าจสือ่ดา้นบวก ในชอ่งคน้หา (search) เพือ่

ให้ได้ความคิดเห็นเกี่ยวกับทัวร์จีนในเว็บไซต์พันทิป ซึ่งนับเป็นชุมชนเสมือนจริง และยังเป็นวาทกรรมสาธารณะ 

(public discourse) ที่สมาชิกพันทิปได้แสดงความคิดเห็นได้อิสระจนกล่าวได้ว่าอาจมีผลต่อการสร้างพื้นที่ทาง

อำ�นาจความคิดจนหล่อหลอมให้ผู้คนท่ีเข้าไปเป็นสมาชิกของสังคมออนไลน์เชื่อถือและคล้อยตาม ขณะที่การ

วิเคราะห์กลวิธีทางภาษา จะประยุกต์แนวคิดอรรถศาสตร์ (semantics) และ วัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) 

การวเิคราะหว์ถิปีฏบิตัทิางวาทกรรม จะประยกุตแ์นวคดิชาติพันธุว์รรณนาแหง่การส่ือสาร หรือ The SPEAKING 

ของ Hymes (1974) เพราะในเว็บไซต์ได้มีการปฏิสัมพันธ์ของบุคคลและถ่ายทอดความคิดความเชื่อสู่สังคม ส่วน

การวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม จะวิเคราะห์โดยคำ�นึงถึงกระบวนการสร้างภาพตัวแทนของผู้ผลิต   

วาทกรรม จากนั้นนำ�เสนอผลการวิเคราะห์ด้วยการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Research) ส่วนตัวอย่าง

จะคงตามอักขรวิธีของผู้เขียนความคิดเห็น

ผลการวิจัย

	 ผลการวิเคราะห์ พบว่า ผู้ผลิตวาทกรรมใช้กลวิธีทางภาษาสร้างภาพตัวแทนทัวร์จีนลักษณะต่าง ๆ ภายใต้            

วาทกรรมสาธารณะที่ถูกสร้างและผลิตซ้ำ�อย่างต่อเน่ืองในพ้ืนท่ีสาธารณะท่ีเป็นชุมชนเสมือนจริงซ่ึงผู้ผลิตวาทกรรม

ไม่ตอ้งเปดิเผยตวัตน จงึไมต่อ้งคำ�นงึถงึผลกระทบทีจ่ะตามมา ทำ�ใหภ้าพตัวแทนทีถ่กูสร้างเพียงด้านเดียวมผีลต่อ

สังคมไทยอย่างต่อเนื่อง ตามรายละเอียดดังนี้

	 3.1 ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับภาพตัวแทน “ทัวร์จีน” 

	        ผลการวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งกลวธิทีางภาษากบัภาพตวัแทนทวัรจ์นีพบวา่ ผูผ้ลติวาทกรรม 

สร้างภาพตัวแทน 2 ด้าน คือ ภาพตัวแทนด้านบวก และ ภาพตัวแทนด้านลบ ดังนี้

		  3.1.1 ภาพตวัแทนดา้นบวก คอื การสร้างภาพตัวแทนใหแ้กท่วัร์จีนด้วยมโนทศันท์ีม่คีวามหมาย

เฉพาะด้านดี ประกอบด้วยกลุ่มภาพตัวแทน 3 กลุ่ม ที่มีภาพตัวแทนต่าง ๆ ดังนี้

		      1) ทัวร์จีนคือกลุ่มลูกค้าที่ดีและสร้างโอกาสทางธุรกิจให้แก่คนไทย เป็นกลุ่มภาพตัวแทน

ทวัรจี์นทีถ่กูสรา้งขึน้เพือ่ใหเ้ขา้ใจวา่ การเขา้มาของทวัรจ์นีจะชว่ยทำ�ใหเ้กดิการพฒันาเชงิโครงสรา้ง การสรา้งอาชพี 

การค้า และการลงทุน เพราะคนกลุ่มนี้มีพลังการซื้อที่สูง กลุ่มภาพตัวแทนนี้ ประกอบด้วยภาพตัวแทน   3 ภาพ 

ดังนี้

		     1.1) ทัวร์จีน คือ กลุ่มคนที่มีพลังการซื้อสูง เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีน

เป็นผู้ที่มีฐานะทางการเงินทำ�ให้มักซื้อสินค้าอุปโภคบริโภคได้ไม่จำ�กัด เช่น (2) “เอานมผงมาวางขายเป็นลัง ๆ 

ทัวร์จีนลงที กว้านซื้อจนหมด” ผู้ผลิตวาทกรรม ได้ใช้คำ�ว่า “กว้าน” ที่หมายถึง รวบรวมจากที่ต่าง ๆ มาไว้เป็น
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จำ�นวนมาก (Royal Society, 2013 : 85) เมื่อผสมกับคำ�ว่า “ซื้อ” จึงสื่อให้เห็นความสามารถทางการเงินของ

ทัวร์จีนที่มีพลังการซื้อสินค้าของคนไทย เช่นเดียวกับ (3) “ไอ้คำ�ว่า นักท่องเที่ยวดี ๆ รวย ๆ มันไม่มีจริง แต่จีน

รวยจริง ไปลองนั่ง Biz การบินไทย มีแต่คนจีนทั้งนั้น มีแต่คนไทย ที่นั่ง low Cost” ผู้ผลิตวาทกรรมได้ใช้การ

เหมารวมดว้ยคำ�วา่ “รวยจรงิ” และ “ท้ังนัน้” เพือ่สือ่ถงึวา่คนจนีทกุคนเปน็คนมฐีานะร่ำ�รวยจรงิจงึทำ�ใหม้อีำ�นาจ

ทางการเงิน กลวิธีเหล่านี้จึงประกอบสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีนเป็นกลุ่มคนที่มีพลังการซื้อสูงจนเกิดเป็นการสร้าง

โอกาสทางธุรกิจ

		      1.2) ทัวร์จีน คือ กลุ่มคนที่จะช่วยส่งเสริมอาชีพ การค้า และการลงทุน เป็นภาพตัวแทน

ทีมุ่ง่สรา้งให้เขา้ใจว่า การเขา้มาของทวัรจ์นีกอ่ใหเ้กดิการคา้การลงทนุทีเ่ขม้แขง็ ทำ�ใหผู้ป้ระกอบการคา้การลงทนุ

มีความร่ำ�รวย เช่น (4) “ทำ�เลที่ไปขาย มีทัวร์จีนลงเยอะ แค่ออกโปรราคา 499 ก็ได้ทัวร์จีนมีรายได้ร่ำ�รวยได้ โดย

ไม่ต้องง้อลูกค้าโปร --สรุป ได้เงินไปใช้ลงทุนฟรี ๆ ได้พื้นที่ได้กลุ่มลูกค้าใหม่ ๆ มีรายได้เข้ากระเป๋ามหาศาล”  

ผู้ผลิตวาทกรรมใช้คำ�ว่า “มหาศาล” ที่หมายถึง มากมายเหลือคณานับ (Royal Society, 2013 : 886) ขยายคำ�

ว่า “รายได้” ทำ�ให้เข้าใจว่าการทำ�ธุรกิจกับทัวร์จีน ย่อมทำ�ให้คนไทยมีโอกาสทางธุรกิจ ในขณะที่ (5) “รางน้ำ�

คนน่าจะเยอะสุดแล้วนะ เพราะทัวร์จีนลงบ่อย แต่ตอนนี้ถ้าไม่มีทัวร์จีนเข้าก็คงหงอยน่าดู” ผู้ผลิตวาทกรรม

ได้สร้างเหตุผลเพ่ือให้อนุพากย์ผลสื่อว่าการท่ีมีทัวร์จีนในสถานที่ใดก็ตาม โอกาสทางธุรกิจก็ต้องตามมา ส่วน 

(6) “โรงแรมเคยมีรสบัสของทัวร์จีนเข้าวันนึงสิบกว่าคัน เหลือเข้าแค่คันสองคัน คิดว่ามันกระทบไหมล่ะครับ” 

ข้อความดังกล่าว ผู้ผลิตวาทกรรมได้ใช้คำ�ถามเชิงวาทศิลป์ ซึ่งเป็นคำ�ถามที่ไม่ต้องการคำ�ตอบ แต่ต้องการให้ผู้รับ

สารได้ฉุกคิดและเข้าใจตามผู้ผลิตวาทกรรมว่า การปราศจากทัวร์จีนหรือการที่ทัวร์จีนลดจำ�นวนลง เป็นตัวแปร

สำ�คัญทางเศรษฐกิจ เพราะคนกลุ่มนี้จะทำ�ให้มีเงินทุนหมุนเวียนในธุรกิจ กลวิธีเหล่านี้จึงประกอบสร้างให้เข้าใจ

ว่า ทัวร์จีนคือกลุ่มนักท่องเที่ยวที่ดีเพราะจะช่วยส่งเสริมอาชีพ การค้า และการลงทุน

		      1.3) ทัวร์จีน คือ กลุ่มคนที่จะทำ�ให้ประเทศไทยพัฒนา เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจ

วา่ การเขา้มาของทวัรจ์นีกอ่ใหเ้กดิการพฒันาพืน้ทีเ่พือ่รองรบัรสนยิมการทอ่งเทีย่วของชาวจนีโดยเฉพาะ เชน่ (7) 

“เขาพนมรุ้งนักท่องเที่ยวต่างชาติเดินทางไปลำ�บากครับ แต่หลัง ๆ มานี้เริ่มมีทัวร์จีนแล้วนะ” เป็นการใช้มูล

บทเพื่อสื่อให้เข้าใจว่า การเกิดขึ้นของทัวร์จีน ทำ�ให้การเดินทางไปเขาพนมรุ้งพัฒนาจนสะดวกสบายมากข้ึนไป

กว่าแต่เดิม รวมไปถึง (8) “ยิ่งมีของประดับสวย ๆ ไฟสวย ๆ ทุกคืนวัน ศุกร์ เสาร์ อาทิตย์ คนเต็ม ยิ่งเด๋วนี้ มี

ทวัรจ์นีมาเดนิดว้ย ยิง่ทำ�ใหด้คูกึคกัไปมากมายเลยทีเดยีว” เปน็การซ้ำ�กระสวนประโยคทีผู่ผ้ลติวาทกรรมต้องการ

เนน้หรอืย้ำ�ดว้ยขอ้ความทีม่โีครงสรา้งอยา่งเดยีวกนัเพือ่สือ่ความคดิวา่ ทวัรจ์นีเปน็ผูม้อีำ�นาจตอ่การทำ�ใหส้ถานที่

ท่องเที่ยวในประเทศไทยเปลี่ยนแปลงในทางที่ดีขึ้น กลวิธีเหล่านี้จึงประกอบสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีนเป็น กลุ่มคน

ที่ดีเพราะทำ�ให้ประเทศได้พัฒนาได้

		      2) ทวัรจ์นีคอืกลุม่คนทีส่นใจและปรารถนาทีจ่ะรบัรูศ้ลิปะและวฒันธรรมไทย เปน็กลุม่ภาพ

ตวัแทนทวัรจี์นทีถ่กูสรา้งขึน้เพือ่ใหเ้ชือ่วา่ การเขา้มาของทวัรจ์นีนัน้เพราะความสนใจและเพราะความตอ้งการจะ

สัมผัสกับประสบการณ์อันแท้จริง กลุ่มภาพตัวแทนนี้ประกอบด้วยภาพตัวแทนเดียว ได้แก่ ทัวร์จีน คือ กลุ่มคน
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ที่อยากสัมผัสความเป็นไทยด้วยตนเอง เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เชื่อว่า ทัวร์จีนที่ไปเที่ยวตามสถานที่ต่าง ๆ  

ของประเทศ เพราะต้องการสัมผัสกับศิลปะ วัฒนธรรม และวิถีชีวิต ที่เป็นลักษณะเฉพาะของไทยจริง ๆ เช่น (9) 

“ทวัรจ์นีสว่นมากกไ็ปวัดพระแกว้ วดัโพธ์ิ วดัอรณุ กลางคนืกไ็ปเอเชยีทคี” ผูผ้ลติวาทกรรมไดใ้ชค้ำ�วา่ “สว่นมาก” 

เพื่อเหมารวมความคิดความเชื่อคนจำ�นวนหนึ่งว่าเป็นคนกลุ่มใหญ่ ดังนั้น การเหมารวมในที่นี้จึงสื่อว่า ทัวร์จีนที่

ต้องการท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมของประเทศไทยเป็นความต้องการจริง และเป็นจุดหมายปลายทางของชาวจีน

จำ�นวนมาก เช่นเดียวกับ (10) “ถ้าได้ไปเห็นทัวร์จีนมาวัดพระแก้วก็จะเข้าใจ อะไรที่เมืองจีนไม่มี หรือ ถ้ามีก็ไม่

เหมอืนเมอืงไทย” การใชอ้นพุากยแ์สดงเงือ่นไขคอืการใหผู้ร้บัสารเชือ่วา่การมาเทีย่วเชงิศลิปะและวฒันธรรมของ

ทัวร์จีนจริง ส่วน (11) “เขาก็อยากมาเห็น มาลอง อยากนวดแผนไทย ต้นตำ�รับ มาดูกะเทยโชว์ มาดูมวยไทย

ตามสนามมวย ที่เมืองจีนเขาไม่มีหนะครับ” การซ้ำ�กระสวนประโยคดังกล่าว ถูกนำ�มาใช้เพื่อย้ำ�ให้เข้าใจว่า การ

ที่ทัวร์จีนเดินทางไปยังสถานที่ต่าง ๆ ไม่เพียงแต่ต้องการท่องเที่ยว แต่ยังต้องการสัมผัสสถานที่จริง กลวิธีเหล่านี้

จึงประกอบสร้างให้เข้าใจว่า การท่องเที่ยวในประเทศไทยของทัวร์จีนเป็นเสมือนการแสวงหาประสบการณ์

		    3) ทัวร์จีน คือ นักท่องเที่ยวที่มีคุณภาพ เป็นกลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีนที่ถูกสร้างขึ้นเพื่อ

ให้เข้าใจว่า ทัวร์จีนคือกลุ่มคนที่มีพฤติกรรมดี มีการศึกษา และมีฐานะที่ร่ำ�รวย ภาพตัวแทนนี้ประกอบด้วย                    

1 ภาพ ได้แก่ ทัวร์จีนที่ดี คือ นักท่องเที่ยวที่ไม่ได้มากับกรุ๊ปทัวร์ เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจว่า ทัวร์จีน

ท่ีดีจะมีพื้นฐานชีวิตและการศึกษาดีซึ่งเป็นนักท่องเท่ียวกลุ่มบนไม่แสดงพฤติกรรมด้านลบ ต่างจากท่ีมากับกรุ๊ป

ทัวร์ขนาดใหญ่ คำ�ว่า “ทัวร์จีน” จึงมักไม่ใช่คำ�ที่ใช้เรียกคนกลุ่มนี้ แต่มักเรียกว่าเป็น “นักท่องเที่ยว” เช่น (12)  

“นกัทอ่งเทีย่วจนีทีเ่ดนิทางกนัมาเอง จะเปน็กลุ่มทีค่อ่นขา้งมกีารศกึษา พฤตกิรรมจะดกีวา่ อาจจะทำ�ใหเ้ราได้

นักทอ่งเทีย่วเกรดดมีากขึน้” ผูผ้ลติวาทกรรมใชม้ลูบทเพือ่สือ่ความคดิเบือ้งหลงัวา่ ชาวจนีทีม่าเทีย่วประเทศไทย

มี 2 กลุ่ม กลุ่มที่ไม่มีการศึกษา จะเป็นนักท่องเที่ยวที่มากับคณะทัวร์ จะถูกเรียกว่า “ทัวร์จีน” ส่วนนักท่องเที่ยว

ที่มีการศึกษาจะมาเที่ยวด้วยตนเองและมีพฤติกรรมที่พึงประสงค์ จึงถูกเรียกว่า “นักท่องเที่ยวจีน” เช่นเดียว

กับ (13) “ดูข่าวเนชั่นเมื่อวานไปสัมภาษณ์นักท่องเที่ยวจีนที่ไม่ใช่มากับทัวร์จีน พูดภาษาอังกฤษได้” เป็นการ

ปฏเิสธมลูบทหรอืปฏเิสธความเชือ่เดมิเพือ่สรา้งความเชือ่ใหมว่า่คนจีนท่ีเดินทางมาเองจะต่างไปจากท่ีมาเปน็คณะ         

ดงัน้ัน ชาวจนีทัง้สองกลุม่จงึมพีฤตกิรรมท่ีตา่งกนั กลวธิเีหลา่นีจ้งึต้องการสรา้งใหเ้ขา้ใจวา่ชาวจนีทีม่าทอ่งเทีย่วใน

ประเทศไทยที่เรียกว่ามีคุณภาพมักมีการศึกษาและร่ำ�รวย ซึ่งต่างจากชาวจีนอีกกลุ่ม

	 	       อย่างไรก็ดี การประกอบสร้างภาพตัวแทนด้านบวกให้แก่ทัวร์จีน พบว่าเกิดขึ้นด้วยการใช้

กลวิธีทางภาษา 8 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้ศัพท์ การเหมารวม การใช้มูลบท การปฏิเสธมูลบท การอ้างเหตุผล 

การใช้คำ�ถามเชิงวาทศิลป์ การซ้ำ�กระสวนประโยค และการแสดงเงื่อนไข เป็นเครื่องมือสำ�คัญที่ต้องเกิดร่วมกัน 

ทำ�ให้ภาพตัวแทนด้านบวกเป็นภาพจำ�เพียงด้านเดียวของสังคมไทย โดยภาพตัวแทนดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับ

กลวิธีทางภาษา ดังตารางอธิบายความสัมพันธ์ต่อไปนี้
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1.กลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีน คือ กลุ่มลูกค้าที่ดีและสร้างโอกาสทางธุรกิจให้แก่คนไทย

1.1 มีพลังการซื้อสูง + + 2

1.2 ส่งเสริมอาชีพ การค้า การลงทุน + + + + + + + 7

1.3 พัฒนาความเจริญ + + 2

2.กลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีน คือ กลุ่มคนที่สนใจและปรารถนาที่จะรับรู้ศิลปะและวัฒนธรรมไทย

2.1 อยากสัมผัสความเป็นไทย + + + 3

3.กลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีน คือ นักท่องเที่ยวที่มีคุณภาพ

3.1นักท่องเที่ยวที่ไม่ได้มากับกรุ๊ปทัวร์ + + 2

รวม (ภาพตัวแทน) 2 3 3 2 1 1 3 1

			   ตารางท่ี 1 ความสัมพันธ์ระหว่างภาพตัวแทนด้านบวกกับกลวิธีทางภาษา

	 	 จากตารางท่ี 1 ภาพตัวแทนท่ีเด่นชัดมากท่ีสุดคือภาพท่ีส่ือให้เข้าใจว่าทัวร์จีน คือ กลุ่มคนท่ีมีพลัง          

การซ้ือสูง สัมพันธ์กับกลวิธีทางภาษา 7 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้ศัพท์ การเหมารวม การใช้มูลบท การปฏิเสธมูลบท       

การอ้างเหตุผล การใช้คำ�ถามเชิงวาทศิลป์ และการซ้ำ�กระสวนประโยค

	       3.1.2 ภาพตัวแทนด้านลบ คือ การสร้างภาพตัวแทนให้แก่นักท่องเท่ียวชาวจีนด้วยมโนทัศน์ท่ีมีความหมาย

เฉพาะด้านไม่ดี ประกอบด้วยกลุ่มภาพตัวแทน 2 กลุ่ม ท่ีมีภาพตัวแทนต่าง ๆ ดังน้ี 
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		      1) ทัวร์จีน คือ กลุ่มคนด้อยคุณภาพ เป็นกลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีนที่ถูกสร้างขึ้นเพื่อให้เข้าใจ

ว่าทัวร์จีนที่เสียงดัง วุ่นวาย และไม่ร่ำ�รวย เป็นนักท่องเที่ยวที่ไม่พึงประสงค์หรือกล่าวได้ว่าไม่มีคุณภาพ ภาพ

ตัวแทนนี้ประกอบด้วย 4 ภาพ ได้แก่ 

			   1.1) ทัวร์จีน คือ ฝูงคนท่ีทำ�ลายความสงบ เป็นภาพตัวแทนท่ีมุ่งสร้างให้เข้าใจว่า                   

ทัวร์จีน คือผู้คนที่รวมตัวกันเป็นกลุ่มเป็นพวกจนก่อให้เกิดความวุ่นวาย เช่น (14) “หน้าร้อนหรือเดือนสิงหาคม 

มีแต่ทัวร์จีนกระหน่ำ�ชายหาด”   ผู้ผลิตวาทกรรมได้ใช้การเหมารวมด้วยคำ�ว่า “มีแต่ทัวร์จีน” เพื่อให้เข้าใจว่า                      

นักท่องเที่ยวจีนได้ครองพื้นที่ชายหาดแต่เพียงกลุ่มเดียว ประกอบกับคำ�ว่า “กระหน่ำ�” ยิ่งทำ�ให้ทัวร์จีนถูกสื่อ

ให้เห็นภาพของการเป็นผู้ทำ�ลาย เช่นเดียวกับ (15) “เคยกินอาหารเช้าท่ีช้ันล่าง ต้องรบกับทัวร์จีน” (16) “ต้องสู้กับ              

ทัวร์จีนหน่อยนะ” (17) “กลุ่มทัวร์จีนหลายร้อยคนยึดพื้นท่ี” (18) “ทัวร์จีนลง..เหมือนทำ�งานในสมรภูมิรบ” 

และ (19) “เจอทัวร์จีน ชีวิตจบสิ้น ณ จุดนั้น” คำ�ว่า “รบ สู้ ยึดพื้นที่ สมรภูมิ ชีวิตจบสิ้น” เป็นถ้อยคำ�อุปลักษณ์

ซึ่งมีความหมายในวงความหมายของสงคราม เมื่อถูกนำ�มาใช้ในวงความหมายที่เกี่ยวกับทัวร์จีน จึงสะท้อนมโน         

อปุลกัษณ ์[ทวัรจ์นี คอื ศตัรู] ทีเ่หน็ความเปน็พวกพอ้งซ่ึงได้ขับเนน้ภาพด้านลบใหโ้ดดเด่น กระท่ังกอ่เกดิความคดิ

ความเชือ่วา่คนจนีไมใ่ชม่ติรทีด่ขีองคนไทย เชน่เดยีวกับ (20) “โดนคนจนีแยง่โต๊ะทีฟู้่ดคอร์ทบิก๊ซีสาขาราชดำ�ริ” 

เป็นการใช้ประโยคกรรมเพื่อตอกย้ำ�ภาพว่า คนไทยคือผู้ถูกกระทำ�โดยทัวร์จีน กลวิธีเหล่านี้ จึงเป็นเคร่ืองมือ 

การประกอบสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีนเป็นพวกด้อยคุณภาพเพราะได้ทำ�ลายความสงบ

			   1.2) ทัวร์จีน คือ พวกสร้างความสกปรก เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจว่า         

ทวัรจ์นีคอืผูค้นทีต่า่งมพีฤตกิรรมในทำ�นองเดยีวกนัคอืสร้างความสกปรกในท่ีต่าง ๆ  เชน่ (21) “เคยไปกนิฟู้ดคอร์ท

ที่สุวรรณภูมิ พวกพี่แทะข้าวโพดต้มเสร็จ ทิ้งฝักไว้บนโต๊ะเฉย” เป็นการสร้างเรื่องเล่าเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่าสิ่งที่

เกิดขึ้นเป็นประสบการณ์การเจอทัวร์จีนของผู้ผลิตวาทกรรมจริง ประกอบกับ (22) “ทัวร์จีน กินอาหารบนเครื่อง 

... ซกมกและสกปรก” คำ�ว่า “ซกมก” และ “สกปรก” เป็นการเลือกใช้ศัพท์เพื่อให้คำ�กริยาที่มีความหมายเชิง

ลบสื่อถึงพฤติกรรมของทัวร์จีน

			   1.3) ทัวร์จีน คือ พวกที่ปรารถนาการบริการที่ดีในราคาประหยัด เป็นภาพตัวแทน

ท่ีมุ่งสรา้งใหเ้ขา้ใจวา่ ทวัรจ์นีคอืผูค้นทีต่อ้งการเทีย่วในราคาประหยดัแต่หวงัผลการบริการทีสู่ง เชน่ (23) “คนจีน

ที่จะมากับทัวร์ประเภทนี้ มันคือกลุ่มรายได้น้อย...คนที่ไม่คิดว่าจะได้มาเที่ยวเมืองนอก เค้าก็ต้องอยากมาเป็น

ธรรมดา...อารมณแ์บบบอกวา่จะพกั Hilton” ผูผ้ลติวาทกรรมได้สร้างคำ�ศพัท์ด้วยคำ�วา่ “กลุ่มรายได้นอ้ย” เพ่ือ

สรา้งใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่ทวัรจ์นีทีม่าเทีย่วประเทศไทยไมใ่ชน่กัทอ่งเทีย่วกลุ่มบน เชน่เดียวกบั (24) “คงดึงดูดได้แต่

ทัวร์จีนน่ะค่ะ ... มาเจอลิฟต์ เจอกระเช้า ถนนคอนกรีต ทางเดินปลูกดอกไม้ เค้าคงส่ายหน้า” เป็นการเสียดสี

เพื่อสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีนคือนักท่องเท่ียวท่ีต้องการแต่ความสะดวกสบาย กลวิธีเหล่านี้จึงทำ�ให้สังคมเข้าใจว่า    

ทัวร์จีนเป็นนักท่องเที่ยวด้อยคุณภาพ

			   1.4) ทัวร์จีน คือ พวกที่ไม่มีรสนิยม เป็นภาพตัวแทนท่ีมุ่งประกอบสร้างให้เข้าใจว่าทัวร์จีน

คือกลุ่มนักท่องเที่ยวที่ไม่มีรสนิยมการแต่งตัว จึงถูกมองว่าน่าหัวเราะเยาะ เช่น (25) “ทัวร์จ ีนจะมาพร้อม
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เสื้อบวม ๆ แบบเหมือนลูกโป่ง ทั้งทัวร์ ยิ่งบวม ยิ่งโป่ง ยิ่งชอบ สีแปลก ๆ พิสดาร แต่ดูแล้วไม่มีราคา” และ 

(26) “เสื้อพอง ๆ ฟู ๆ นี่คิดอีกครั้งก็ดีนะครับ มันเหมือนมาตรฐานทัวร์จีน” เป็นการเสียดสี เพื่อทำ�ให้เข้าใจ

ว่าคนจีนไม่มีรสนิยมการแต่งตัว กลวิธีดังกล่าวจึงถูกนำ�มาใช้และทำ�ให้เข้าใจว่าทัวร์จีนดูด้อยค่า

		       2) ทัวร์จีน คือ พวกที่คนไทยไม่อยากข้องเกี่ยว เป็นกลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีนที่ถูกประกอบ

สรา้งขึน้เพ่ือให้เขา้ใจวา่ ทวัรจ์นีเปน็ผูท้ีค่นไทยควรระวงัไมค่วรเขา้ใกล ้เนือ่งจากมพีฤตกิรรมทีค่นไทยมองวา่ไมน่า่

พึงประสงค์ ภาพตัวแทนนี้ประกอบด้วย 2 ภาพ ดังนี้ 

			   2.1) ทัวร์จีน คือ พวกเอารัดเอาเปรียบ เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจว่า          

ทัวร์จีนคือผู้คนที่พยายามให้ตนเองได้ประโยชน์ฝ่ายเดียว โดยไม่สนใจว่าอีกฝ่ายจะได้รับผลกระทบอย่างไร               

การสร้างทัวร์จีนให้มีความหมายนี้จึงไม่ใช่ความหมายที่ดี เช่น (27) “มีบริษัททัวร์จีน มีวงจรจีน ทำ�จีน ขายจีน 

พาเที่ยวเรียบร้อยแล้ว คนไทยได้แต่ค่าแรง” ผู้ผลิตวาทกรรมใช้การซ้ำ�กระสวนประโยคเพื่อตอกย้ำ�ว่าการบริการ

ท่องเที่ยวที่เกิดขึ้นโดยคนจีนไม่ได้เกิดประโยชน์ต่อคนไทยแต่เกิดประโยชน์เฉพาะคนจีน ส่วน (28) “คนจีนเค้ารู้

รึเปล่าครับว่า เรือล่มที่ภูเก็ตเป็นเพราะบริษัททัวร์จีน” เป็นการใช้คำ�ถามเชิงวาทศิลป์ที่ไม่ได้ต้องการถามเพื่อให้

ได้คำ�ตอบ แต่เพื่อสื่อให้เห็นว่าบริษัททัวร์จีนเป็นต้นเหตุของเรือล่มเพราะชาวจีนได้ทำ�ธุรกิจ “ทัวร์ศูนย์เหรียญ” 

ท่ีหวงัจะใหน้กัทอ่งเทีย่วตนเองซือ้บรกิารนำ�เทีย่วจากบริษทัในราคาทีต่่ำ�กวา่ต้นทนุ ทำ�ใหเ้มือ่นกัทอ่งเทีย่วเขา้มา

ทอ่งเทีย่วในประเทศไทยแลว้ไมต่อ้งชำ�ระคา่ธรรมเนยีมการนำ�เท่ียว การดำ�เนนิกจิการเชน่นีน้บัวา่สร้างปญัหาทาง

เศรษฐกิจให้แก่ประเทศไทยเป็นอย่างมากเพราะจะทำ�ให้รายได้จากการท่องเที่ยวของบริษัทถูกนำ�กลับประเทศ

จีน (Thawornprapasawat, 2018) กลวิธีเหล่านี้จึงเป็นเครื่องมือการประกอบสร้างให้เข้าใจว่า ทัวร์จีนลักษณะ   

ทัวรศ์นูยเ์หรยีญนีไ้ดก้อ่ใหเ้กดิการเอารดัเอาเปรยีบตอ่คนไทยเพราะคนไทยจะไมไ่ด้ประโยชนจ์ากการเดินทางมา

ท่องเที่ยวของคนกลุ่มนี้แต่อย่างใด

			   2.2) ทัวร์จีน คือ พวกที่ชวนให้ออกห่าง เป็นภาพตัวแทนที่มุ่งสร้างให้เข้าใจว่า         

ทัวร์จีนคือผู้คนที่มีพฤติกรรมชวนให้ออกห่างเพราะอาจจะเกิดความลำ�บากในการใช้ชีวิตของคนไทย การสร้าง       

ทัวรจ์นีใหม้คีวามหมายนีจ้งึไมใ่ชค่วามหมายทีด่ ีเชน่ (29) “ตอนแรกจะเลอืกร้านถ้ำ�ร้านดัง …แต่เหน็ทวัร์จนีลงไป

เลยถอย” ซึง่ผูผ้ลติวาทกรรมตอ้งการจะเขา้ไปทานอาหาร แต่เมือ่เจอทวัร์จีนจึงไมเ่ขา้ไป จึงได้ใชม้ลูบทเพ่ือแสดง 

ความคิดเบื้องหลังให้เข้าใจว่า ถ้าไม่เจอทัวร์จีน ผู้ผลิตวาทกรรมจะเข้าไปทานอาหารที่ร้านดังกล่าว การกล่าว

เช่นน้ีแม้ไม่กล่าวโดยตรงแต่ก็ทำ�ให้เข้าใจว่าทัวร์จีนเป็นสาเหตุให้ร้านดังกล่าวไม่น่าเข้าไปรับประทาน ทัวร์จีน

จึงเป็นเหมือนกลุ่มที่ไม่น่าคบค้าสมาคมโดยปริยาย เช่นเดียวกับ (30) “ตอนแรกกะจะไปพีพี แต่ได้ยินมาว่า                 

ทวัรจ์นีชอบไป คนเยอะ” เป็นการใชส้หบทเพือ่อา้งคำ�กลา่วของผูอ้ืน่ทีค่ำ�กลา่วนัน้อาจไมใ่ชค่วามจรงิกไ็ด้ แต่การใช ้

สหบทก็ทำ�ให้คนเชื่อได้ว่าเป็นคำ�กล่าวถึงประสบการณ์ที่กล่าวต่อ ๆ กันมา กลวิธีเหล่านี้จึงถูกนำ�มาเป็น           

เครื่องมือให้คนไทยเข้าใจว่าคนจีนไม่ใช่เพื่อนมนุษย์ที่ควรสมาคม หากแต่เป็นบุคคลที่ไม่ควรเข้าใกล้ ซึ่งเป็นการ

ตอกย้ำ�ภาพทัวร์จีนดูด้อยลงไป

	 	 อย่างไรก็ดี การประกอบสร้างภาพตัวแทนด้านลบให้แก่ทัวร์จีน พบว่าเกิดข้ึนด้วยการใช้กลวิธีทางภาษา
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12 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้ศัพท์ การเหมารวม การใช้มูลบท การปฏิเสธมูลบท การอ้างเหตุผล การใช้คำ�ถาม

เชิงวาทศิลป์ การซ้ำ�กระสวนประโยค การเสียดสี การใช้สหบท การใช้อุปลักษณ์ การสร้างเรื่องเล่า และการใช้

ประโยคกรรม เป็นเครื่องมือสำ�คัญที่ต้องเกิดร่วมกัน ทำ�ให้ภาพตัวแทนด้านลบเป็นภาพจำ�เพียงด้านเดียวของ

สังคมไทย โดยภาพตัวแทนดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับกลวิธีทางภาษา ดังตารางอธิบายความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้
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1.กลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีน คือ กลุ่มคนด้อยคุณภาพ

1.1 ทำ�ลายความสงบสุข + + + + + + + + 8

1.2 สร้างความสกปรก + + + 3

1.3 ปรารถนาการบริการ    

     ที่ดีในราคาประหยัด

+ + + 3

1.4 ไร้รสนิยม + + 2

2.กลุ่มภาพตัวแทนทัวร์จีน คือ พวกที่คนไทยไม่อยากข้องเกี่ยว

2.1 เอารัดเอาเปรียบ + + + + + + + + + 9

2.2 ชวนให้ออกห่าง + + + + + + 7

รวม (ภาพตัวแทน) 6 3 4 3 2 2 1 2 2 2 3 1

ตารางที่ 2 ความสัมพันธ์ระหว่างภาพตัวแทนด้านลบกับกลวิธีทางภาษา

	 	 จากตารางท่ี 2 ภาพตวัแทนท่ีเดน่ชดัทีส่ดุคอื ทวัรจ์นี คอื พวกเอารดัเอาเปรยีบ สมัพนัธก์บักลวธิี

ทางภาษา 9 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้ศัพท์ การเหมารวม การใช้มูลบท การปฏิเสธมูลบท การอ้างเหตุผล การใช้

คำ�ถามเชิงวาทศิลป์ การซ้ำ�กระสวนประโยค การใช้สหบท และการใช้อุปลักษณ์

	 	 อยา่งไรกด็ ีเพือ่ใหเ้หน็ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาพตวัแทนดา้นบวกและดา้นลบกบักลวธิทีางภาษา

สามารถสรุปความสัมพันธ์ดังกล่าวได้ดังตารางต่อไปนี้
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ภาพตัวแทน

ทัวร์จีน

ภาพ

ตัวแทน

ด้านบวก

1. ลูกค้าที่ดี สร้างโอกาสทาง

   ธุรกิจให้คนไทย

1.1 มีพลังการซื้อสูง 2 กลวิธี

1.2 ช่วยส่งเสริมอาชีพ การค้า 7 กลวิธี

1.3 ทำ�ให้ประเทศไทยพัฒนา 2 กลวิธี

2. สนใจปรารถนารับรู้ศิลปะและ

   วัฒนธรรมไทย

2.1 อยากสัมผัสความเป็นไทย 3 กลวิธี

3. นักท่องเที่ยวที่มีคุณภาพ 3.1 ไม่ได้มากับกรุ๊ปทัวร์ 2 กลวิธี

ภาพ

ตัวแทน

ด้านลบ

1. กลุ่มคนด้อยคุณภาพ 1.1 ทำ�ลายความสงบ 8 กลวิธี

1.2 สร้างความสกปรก 3 กลวิธี

1.3 ปรารถนาการบริการที่ดี

     ราคาประหยัด

3 กลวิธี

1.4 ไม่มีรสนิยม 2 กลวิธี

2. คนไทยไม่อยากข้องเกี่ยว 2.1 เอารัดเอาเปรียบ 9 กลวิธี

2.2 ชวนให้ออกห่าง 7 กลวิธี

ตารางที่ 3 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับภาพตัวแทนด้านบวกและด้านลบ

	 3.2 ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse Practice)

	          การวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม เป็นการวิเคราะห์กระบวนการที่ตัวบทถูกผลิตเผยแพร่และ  

รับรู้ตัวบท (Panpothong, 2013 : 43) โดยได้ประยุกต์แนวคิดชาติพันธ์ุวรรณนาแห่งการส่ือสาร ของ Hymes (1974)   

ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

	      3.2.1 กระบวนการผลิตตัวบท เป็นกระบวนการที่ผู้ส่งสารหรือผู้ผลิตวาทกรรมใช้ความคิดของตน

ถ่ายทอดความเห็นอย่างมีวัตถุประสงค์บางอย่างผ่านฉาก เครื่องมือการสื่อสาร และน้ำ�เสียง เพื่อสนองต่อจุด       

มุ่งหมายของผู้ผลิตวาทกรรม ซึ่งพบว่าฉาก/สถานที่ (S: setting) นั้น ผู้ผลิตวาทกรรมใช้ฉาก 2 มิติ คือ 1) ฉากที่

เปน็เว็บไซตพั์นทปิ (www.pantip.com) ซึง่เปน็สือ่สงัคมออนไลนเ์ปน็แหลง่ผลติตวับท และ 2) ฉากทีเ่ปน็สถานที่

ท่ีเกดิเรือ่งราวของทวัรจ์นีในสถานทีต่า่ง ๆ  ผลการวเิคราะหพ์บวา่ถกูใชจ้ำ�นวน 5 สถานที ่ได้แก ่โรงแรม สนามบนิ 

ห้องอาหารหรือร้านอาหาร สถานที่ท่องเที่ยว และ ถนนหรือที่จอดรถ เช่น (31) “ไม่แนะนำ�ตึกใบหยก ทัวร์จีน

ลงเยอะ ลองหา rooftop หรือ sky bar ของโรงแรมดีกว่า” ซึ่งผู้ผลิตวาทกรรมใช้ห้องอาหารของตึกใบหยกเป็น

สถานที่ที่เกิดเรื่องราว ฉากที่เกิดขึ้นซึ่งเป็นสถานที่ในแต่ละแห่งจึงเป็นฉากของการแบ่งปันประสบการณ์ ความ

รูส้กึ และความทรงจำ�ทีด่แีละไมด่ ีตลอดจนการสนบัสนนุหรอืทกัทว้งใหก้ระทำ�และไมก่ระทำ�บางอยา่งตอ่ทวัรจ์นี
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	 	 เมื่อวิเคราะห์ผู้ร่วมการสื่อสาร (P: participant) พบว่าตัวบทที่ถูกสร้างขึ้นเกิดจากการส่งสาร

ของเจา้ของกระทู ้ทำ�ใหเ้ป็นการเปิดประเดน็หรอืเปิดจดุเริม่ต้นของการผลติวาทกรรมไปยงัผูร้บัสาร ขณะเดียวกนั

ผูร้บัสารทีม่ปีระสบการณห์รอืมคีวามทรงจำ�รว่มกไ็ดผ้ลิตซ้ำ�และตอกย้ำ�เร่ืองราวดังกล่าวในฐานะของผู้ส่งสารกลับ

ไปได้ด้วยเช่นกัน จึงทำ�ให้เกิดการลำ�ดับเรื่อง (A: act sequence) อย่างต่อเนื่องที่นับว่าเป็นการสนับสนุนความ

คิดความรู้สึกในทำ�นองเดียวกันในลักษณะของคำ�พูดแสดงความเกลียดชัง (hate speech) ต่อทัศนคติด้านลบ

อย่างไม่รู้จบเพื่อให้เกิดการแบ่งกลุ่มระหว่างคนในกับคนนอก แต่หากผู้ส่งสารได้ประโยชน์ก็จะลำ�ดับเรื่องด้วย

การยกย่องเชิดชูและบรรยายผลประโยชน์ท่ีได้จากการเข้ามาของทัวร์จีน ด้วยเหตุนี้ ผู้ส่งสารจึงเลือกใช้น้ำ�เสียง 

(K: key) แบบไม่เป็นทางการและภาษาปากในลักษณะต่าง ๆ ตามประสบการณ์และทัศนะของตนเอง กล่าวคือ 

หากตอ้งการกลา่วถงึทวัรจ์นีดา้นบวก ผูส้ง่สารจะใชน้้ำ�เสยีงเชงิการยกยอ่งเชดิชเูปน็สว่นใหญ่ เชน่ (32) “เมือ่เดิน

ไปถึง ทำ�ให้พบว่าเพียงแค่ทางเข้าก็ทำ�ให้เห็นถึงความสวยงามอลังการอยู่ไม่น้อย ดูเชื้อเชิญทัวร์จีนให้มาลง

อย่างที่สุด” ขณะที่ด้านลบ กลับใช้น้ำ�เสียงตำ�หนิและเย้ยหยัน เช่น (33) “ไอ้ที่ว่าได้เยอะๆ เนี่ย ทัวร์ 0 เหรียญ

ทั้งนั้น เงินพวกนั้นอยู่แค่ในกระดาษกลับจีนหมด ไทยไม่ได้อะไรมีแต่เสียทรัพยากร” ทั้งนี้ การที่กระบวนการ

ผลิตตัวบทถูกสร้างขึ้นได้ง่าย เนื่องจากผู้ผลิตวาทกรรมใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์เป็นเคร่ืองมือ (I: instrumentalities) 

เพือ่นำ�เขา้ขอ้มูลไดอ้ยา่งรวดเรว็ กระบวนการทัง้หมดจงึนำ�ไปสูว่ตัถปุระสงค ์(E: end) สำ�คญั คอื การแบง่ปนัและ

ถา่ยทอดเรือ่งราวภายใตค้วามคดิความเชือ่ของตนเอง กล่าวคอื หากผู้ทีไ่ด้รับผลดีจากการทอ่งเทีย่วของทวัร์จีนก็

จะเชื่อมั่นว่านักท่องเท่ียวเหล่าน้ันจะสร้างประโยชน์ต่อธุรกิจตนเอง ในทางกลับกันผู้ที่ได้รับผลเสียจากทัวร์จีนก็

จะถ่ายทอดประสบการณ์ด้านลบจนเกิดการแบ่งกลุ่มระหว่างคนจีนกับคนไทย 

	        3.2.2 กระบวนการรบัรู้ตวับท เปน็กระบวนการทีผู่ร้บัสารใชบ้รรทดัฐานของการปฏสิมัพนัธแ์ละการ

ตคีวามเพือ่บรโิภคตวับท จนกอ่ใหเ้กดิปฏกิริยิาบางอยา่งต่อทวัร์จีน ผลการวเิคราะหไ์ด้พบวา่ผู้รับสารซ่ึงเปน็หนึง่

ในบทบาทของการปฏสิมัพนัธร์ะหวา่งผูร้ว่มการสือ่สาร (P: participant) ประกอบด้วย 1) ผูท้ีม่ปีระสบการณแ์ละ

ความทรงจำ�ที่ดีและไม่ดีต่อทัวร์จีน เช่น (34) “ตอนกลับขึ้นฝั่งมาเนี่ยทัวร์จีนรายล้อมเต็มไปหมด เสียงล้งเล้ง” 

พบว่าคนกลุ่มนี้มีประสบการณ์และมีความทรงจำ�ที่ไม่ดี 2) ผู้ที่ไม่ได้มีประสบการณ์ต่อทัวร์จีนโดยตรง แต่มีความ

ทรงจำ�บางอยา่งจากวาทกรรมทีถ่กูสรา้งขึน้จนทำ�ใหผู้ผ้ลติวาทกรรมมองทวัรจ์นีในลกัษณะตา่ง ๆ  เชน่ (35) “สาย

การบินพวกนี้ ทำ�ไม หุ้นไม่ค่อยขึ้นครับ งง ก็เห็น ทัวร์จีน บินเต็มตลอด” แสดงให้เห็นว่าผู้ผลิตวาทกรรมไม่

ได้มีประสบการณ์โดยตรงแต่ความทรงจำ�จากแหล่งอื่นทำ�ให้เชื่อว่า ทัวร์จีนจะนำ�มาซึ่งเศรษฐกิจที่เติบโต ทั้งที่ใน

ความเป็นจริงตัวแปรการเติบโตของเศรษฐกิจอาจเป็นเพราะตัวแปรอื่นมากกว่าการเข้ามาของทัวร์จีนเท่านั้น

	 	 การที่ผู้รับสารมีทัศนะเช่นนั้น กล่าวได้ว่าเกิดจากบรรทัดฐานของการปฏิสัมพันธ์ (N: norm of 

interaction) ทีผู่ร้บัสารเห็นวา่พนัทิปเป็นพืน้ท่ีการปฏสิมัพนัธใ์นชมุชนเสมอืนจรงิ (virtual community) ทีท่ำ�ให้

ผู้ร่วมการสื่อสารสามารถแสดงความคิดเห็นในแง่มุมต่าง ๆ ได้อย่างเสรี เพราะผู้ร่วมการสนทนาไม่อาจทราบว่า

ผู้ส่งสารหรือผู้รับสารเหล่านั้นมีบทบาทหรือสถานะใดในโลกจริง แม้จะต้องลงทะเบียนผู้ใช้ (user) ด้วยเลขบัตร

ประจำ�ตัวประชาชนก็ตาม แต่ผู้ใช้กลับแสดงตัวตนด้วยหมายเลขรหัส หรือช่ืออ่ืนท่ีไม่ใช่ตนเอง ได้แก่ 1) ใช้หมายเลข
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สมาชิก เช่น 483xxxx 163xxxx และ 2) ใช้ชื่อนามแฝง เช่น music xxxxxx มวยxxxxx ขณะเดียวกัน เรื่องความ

ตา่งกนัของวฒันธรรม (Hongladarom & Chauksuvanit, 2008 : 194) กอ็าจเปน็สาเหตุของการเกดิ บรรทัดฐาน

การตีความ (interpretation) ที่ต่างกัน ทำ�ให้ผู้ที่ไม่ได้แสดงพฤติกรรมตามกรอบบรรทัดฐานที่สังคมไทยสร้าง   

ขึ้นมา เช่น การไม่อ่อนน้อมจะถูกกล่าวหาว่าเป็นผู้ที่ไม่สุภาพ (Thana, 2017 : 14) ดังนั้น การที่ทัวร์จีนเสียงดัง

จึงถูกตีความจากคนไทยกลุ่มหนึ่งว่าเอะอะโวยวาย วุ่นวาย และไม่มีมารยาท ส่วน คนไทยกลุ่มที่เห็นความสำ�คัญ

ของทัวร์จีน ก็เกิดจากบรรทัดฐานการตีความอีกบรรทัดฐานหนึ่งที่เชื่อว่าการท่องเที่ยวในประเทศไทยของคนจีน

จะนำ�มาซึ่งการเสริมสร้างมูลค่าทางธุรกิจการค้า (Chansakul, 2018)

	      ดังนั้น จึงนับได้ว่าตัวบทประเภทนี้ (G: genre) เป็นการส่ือสารผ่านส่ือออนไลน์ท่ีผู้ร่วมส่ือสารมี

ปฏิสัมพันธ์กันด้วยการเล่าเรื่องและการแสดงความคิดเห็นบนเครือข่ายสังคมที่เข้าถึงได้ง่ายและมีอำ�นาจต่อการ

ประกอบสร้างวาทกรรมไปพร้อม ๆ กัน เพราะแม้จะมีกฎของชุมชน ก็สามารถกระจายตัวบทได้ในวงกว้าง ไม่มี

ข้อจำ�กัดเรื่องเวลา การเข้าถึงข้อมูล และการแสดงความคิดเห็น 

	 3.3 ผลการวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม (Socio - Cultural Practice)

	       การวเิคราะหว์ถิปีฏบิตัทิางสงัคมและวฒันธรรมในงานวจัิยนี ้เปน็การวเิคราะหบ์ริบททีแ่วดล้อมวาท

กรรมเพื่อให้เห็นความสัมพันธ์แบบวิภาษระหว่างตัวบทกับสังคม (Panpothong, 2013 : 44) ซึ่งพบว่า บริบทที่

นำ�มาสู่การประกอบสร้างภาพตัวแทนดังกล่าว คือ ความคิดเรื่องคนใน-คนนอกกลุ่มและความเชื่อว่ารายได้จาก

การท่องเที่ยวของทัวร์จีนคือรายได้หลักของคนไทย

	     ความเป็นคนใน-คนนอกกลุ่ม ในที่นี้ คือ มโนทัศน์ที่คนไทยดำ�รงสถานะว่าตนเองเป็นคนในและมอง

ว่าทัวร์จีนเป็นคนนอก กล่าวคือ เมื่อทัวร์จีนประพฤติปฏิบัติตนต่างจากมาตรฐานที่คนไทยสร้างขึ้น จึงผลักให้

ดำ�รงสถานะเป็นคนนอก ดัง (36) “ทัวร์จีนลงเยอะวุ่นวายพอควร” ที่คนไทยกลุ่มนี้มองว่า “ความวุ่นวาย” เป็น

พฤติกรรมที่ไม่พึงประสงค์ ทั้งที่คนไทยจำ�นวนไม่น้อยก็มีพฤติกรรมไม่ต่างจากคนจีนเหล่านั้น เช่น (37) “ผมเจอ

บ่อยครับ รุ่นลุงป้า โดยมากจะเป็นกลุ่มราชการ มาเป็นกรุ๊ปทัวร์ มีไกด์เด็กคนนึง คอยให้ท้าย เจอบ่อยมาก ... นี่

เอาแต่บอกท่านคะเอานี่มั้ยคะ เอาโน่นมั้ยคะ เอาเป็นว่าน้อง ๆ ทัวร์จีนเลยครับ” ที่แสดงให้เห็นว่า แท้จริงแล้ว

พฤติกรรม “ความวุ่นวาย” ที่คนจีนถูกคนไทยสร้างให้เข้าใจว่าเป็นภาพของ “ทัวร์จีน” ก็เป็นพฤติกรรมที่ไม่ต่าง

ไปจากพฤติกรรมของ “ทัวร์ไทย”

	          ขณะท่ีความเช่ือว่ารายได้จากการท่องเที่ยวคือรายได้หลักของประเทศ คือวาทกรรมที่ทำ�ให้ผู้คน    

เชื่อว่านักท่องเที่ยวจีนคือผู้ท่ีจะมาช่วยสร้างรายได้ให้แก่ประเทศ ดังที่ว่า (38) “ทัวร์จีน มาเท่ียวอยุธยาเพ่ิมแน่ ๆ 

ไหนจะอาหาร มะม่วงน้ำ�ปลาหวาน กุ้งเผา หมูสร่ง หมูกระทะ ทองหยิบ ทองหยอด ฝอยทอง โอ้ย กระตุ้นการ       

ท่องเท่ียวได้อีก” รวมทั้งที่ว่า (39) “ประเทศเรารายได้หลักมาจากการท่องเที่ยว และทุกวันนี้นักท่องเที่ยว

หลกัของประเทศเรากค็นจนีนีแ่หละ” การประกอบสร้างความเชือ่เชน่นีจึ้งทำ�ใหทั้วร์จีนถูกมองวา่เปน็ “วรีบรุุษ” 

(hero) ที่ช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจของชุมชนที่มีแหล่งท่องเที่ยว ในขณะเดียวกัน หากไม่มีทัวร์จีน คนไทยเหล่านั้นก็

มองว่า (40) “ทัวร์จีนไม่มา รายได้หดมาก” สาเหตุที่ทำ�ให้คนไทยในกลุ่มนี้ต้องให้ความสำ�คัญต่อตัวเลขการเงิน



37

Journal of  the faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 41 : Issue 2 (July-December 2019)

ที่ได้จากการท่องเที่ยวโดยชาวจีน ประการแรก คงเป็นเพราะประเทศจีนได้กลายเป็นประเทศพัฒนาแล้วต้ังแต่

ปี พ.ศ. 2558 และยังมีขนาดเศรษฐกิจโตสูงที่สุดในโลก (The House of Representatives, 2017 : 2) ทำ�ให้      

คนไทยกลุ่มนี้ตกอยู่ภายใต้ความเชื่อว่า ทัวร์จีนท่ีเดินทางมาเท่ียวในประเทศไทยต้องเป็นคนรวยหรือเศรษฐีท่ีคนไทย  

พึ่งพิงได้ ประการต่อมา อาจเป็นเพราะความเหลื่อมล้ำ�ของรายได้ (income inequality) ภายในของประเทศที่

ทำ�ใหค้นไทยตอ้งยอมรบัตอ่การเขา้มาของทวัรจ์นี จนเกดิกระบวนการสรา้งภาพตวัแทนวา่ทวัรจ์นีจะทำ�ใหเ้กดิการ

สรา้งอาชพี และเอือ้ตอ่การคา้และการลงทนุ ดงัทีว่า่ (41) “ทีห่มูบ่า้นผม แคท่ำ�บา้นเปน็ทีท่อ่งเทีย่วสวย ๆ  ยงัมี

ทวัรจ์นีมาลงได”้ ดงันัน้คนไทยสว่นนีจ้งึยอมรบัตอ่การเข้ามาของทัวร์จีนและเชือ่มัน่ต่อการทำ�ธรุกจิการท่องเท่ียว

กับทัวร์จีน ที่หากแม้ตนเองไม่ได้เป็นผู้ประกอบการ แต่ก็อาจทำ�งานรับจ้างในแหล่งท่องเที่ยวเพื่อให้เกิดอาชีพได้ 

สิ่งเหล่านี้ล้วนไม่ใช่คำ�ตอบทั้งหมดเพราะในทางกลับกนั การมีเศรษฐกิจที่ดไีม่ได้ขึน้อยู่กบัทัวรจ์ีนเพยีงอยา่งเดียว

เท่านั้น แต่ขึ้นอยู่กับปัจจัยอื่น ๆ ที่ส่งผลต่อเสถียรภาพทางเศรษฐกิจ โดยเฉพาะความมั่นคงทางการเมืองที่จะส่ง

ผลต่อพลวัตทางเศรษฐกิจของประเทศ (Luangaram & Sethapramote, 2018)

	 บรบิททางสงัคมวฒันธรรมทัง้สองประเดน็ขา้งตน้ นบัวา่เปน็ความคดิและความเชือ่เบือ้งหลงัของการผลติ

ตวับททีส่ถาบนับางกลุม่อาจมผีลตอ่การสรา้งวาทกรรม กล่าวคอื “ความเปน็คนใน-คนนอก” เปน็อทิธพิลท่ีทำ�ให้

คนไทยใชอ้คตสิว่นตวัประเมนิคา่ผูอ้ืน่อยา่งทวัรจ์นีใหเ้ป็นคนนอกเพราะเขา้ใจวา่คนเหล่านัน้ด้อยกวา่ตนเอง ในทาง

กลับกัน “ความเชื่อว่ารายได้จากการท่องเที่ยวคือรายได้หลักของประเทศ” ก็เป็นความเชื่อที่ทำ�ให้คนไทยอีก

กลุม่ยอมรบัโดยดษุณีว่าการเข้ามาของทัวรจ์นีคอืการเขา้มาของคนทีม่ฐีานะซึง่จะชว่ยขจดัความเหลือ่มล้ำ�ทางราย

ได้ให้แก่คนไทยจำ�นวนไม่น้อย ทำ�ให้คนในกลุ่มนี้มุ่งแต่จะคบทัวร์จีนเพื่อประโยชน์ทางการเงิน แต่กลับไม่ได้หวัง

จะลบภาพจำ�ด้านลบให้ทัวร์จีนอย่างยุติธรรม บริบททางสังคมวัฒนธรรมทั้งสองประเด็นจึงมีผลต่อการประกอบ

สร้างภาพตัวแทนทั้งสองด้าน ภายใต้สถานการณ์ที่สังคมต่อต้านและเชื้อเชิญนักท่องเที่ยวชาวจีนไปพร้อม ๆ กัน

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

	 การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษาเพื่อประกอบสร้างภาพตัวแทนทัวร์จีน ด้วยแนวคิด  

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ตามแนวภาษาศาสตร์ครั้งนี้ ทำ�ให้พบว่ากลวิธีทางภาษาเป็นเครื่องมือ (device) 

สำ�คัญของการประกอบสร้างภาพตัวแทนด้วยมุมมองบวกและลบให้แก่ทัวร์จีนของคนไทย แต่อย่างไรก็ตาม

มุมมองดังกล่าวล้วนแต่สร้างความหมายเพียงด้านเดียว กล่าวคือ หากเป็นความหมายบวกก็เป็นความหมาย

ที่หวังประโยชน์ให้แก่คนไทย ส่วนหากเป็นความหมายลบก็เป็นความหมายที่หวังประเมินค่าให้ทัวร์จีนเป็น

คนด้อยคุณภาพที่ทำ�ให้คนไทยไม่อยากเกี่ยวข้อง ดังนั้น การสร้างภาพตัวแทนด้านบวกจึงถูกสร้างให้เข้าใจว่า               

ทัวร์จีนคือกลุ่มลูกค้าท่ีดีและสร้างโอกาสทางธุรกิจให้แก่คนไทย คือกลุ่มคนที่สนใจและปรารถนาที่จะรับรู้ศิลปะ

และวัฒนธรรมไทย และคือนักท่องเที่ยวที่มีคุณภาพ ในทางกลับกันภาพตัวแทนด้านลบถูกสร้างให้เข้าใจว่าคือ          

กลุ่มคนที่ด้อยคุณภาพ และคือพวกที่คนไทยไม่อยากข้องเกี่ยว 
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	 ทั้งนี้ กลวิธีทางภาษาที่ถูกใช้ประกอบสร้างภาพตัวแทนด้านบวก มี 8 กลวิธี ดังตารางที่ 1 ในแต่ละ     

ภาพตัวแทนกลวิธีทางภาษาที่ปรากฏมากที่สุดคือการเหมารวม (overgeneralization) กลวิธีนี้ถูกนำ�มาใช้อาจ

เนื่องจากต้องการเสนอภาพที่มีความหมายแทนคนจำ�นวนมาก ซึ่งเป็นการตั้งข้อสังเกตอย่างกว้าง ๆ เพื่อสรุปว่า

ประพจน์นั้นมีค่าความจริงเสมอ (tautology) ผู้ผลิตวาทกรรมจึงใช้การเหมารวมด้วยคำ�ที่มีความหมายเหมารวม

ว่าเป็นจริง อาทิ “เต็มไปหมด มาก ทั้งนั้น เยอะสุด แน่ ๆ  เยอะมาก ๆ  จริง ๆ ” เช่น (42) “ต่อไปทัวร์จีนต้องเรียก

หาน้ำ�ปลาหวานแน่ ๆ” การใช้คำ�ว่า “แน่ ๆ” จึงเป็นการเหมารวมว่าการกระทำ�ของทัวร์จีนจะเป็นจริงเช่นนั้น

แนน่อนการประกอบสรา้งเชน่นีจ้งึอาจทำ�ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจไปวา่ทวัรจ์นีจะเปน็วรีบรุษุทีจ่ะชว่ยใหเ้กดิการซือ้ขาย

สินค้าได้อย่างคล่องตัวอย่างแน่นอน และทำ�ให้เกิดเป็นภาพตัวแทนด้านบวกไปโดยปริยาย การเหมารวมจึงเป็น

กลวิธีที่พบมากที่สุดเพื่อต้องการกล่าวโดยภาพรวมว่าทัวร์จีนคือผู้ที่มีแต่ด้านดีเท่านั้น

	 นอกจากนี้ กลวิธีการใช้มูลบท (presupposition) และการซ้ำ�กระสวนประโยค (sentence pattern 

repetition) ก็ถูกใช้ในจำ�นวนที่มากเช่นเดียวกัน โดยที่การใช้มูลบทซึ่งเชื่อว่ารูปภาษาจะสื่อความเชื่อที่เกิดขึ้น

ก่อนบางอย่างโดยไม่ได้แสดงไว้อย่างชัดเจน (Hongladarom & Chauksuvanit, 2008 : 44) เมื่อถูกใช้ในการ

ประกอบสร้างภาพตัวแทนทัวร์จีน จึงแสดงให้เห็นความเชื่อหรือมุมมองที่ไม่ได้ถูกกล่าวออกมาโดยตรง ดังที่ว่า 

(43) “จากท่ีไปมาทำ�ใหค้วามรู้สกึเกีย่วกบัภาพทีเ่ราเหน็ทวัรจ์นีตา่ง ๆ  เปลีย่นไปเยอะ” แสดงใหเ้หน็การเปลีย่น

สภาพ (change of state) ของนักท่องเที่ยว ที่ถูกทำ�ให้เข้าใจว่าปัจจุบันทัวร์จีนมีพฤติกรรมที่ต่างไปจากแต่เดิม 

โดยคำ�กริยา “เปลี่ยน” จะสื่อมูลบทต่อสภาพของทัวร์จีนที่อ้างถึงซึ่งทำ�ให้ทัวร์จีนถูกเข้าใจว่าคือนักท่องเที่ยวที่มี

คุณภาพ กระบวนการเช่นนี้ Panpothong (2013 : 85) อธิบายว่า รูปภาษาไม่จำ�เป็นต้องกล่าวเจตนาโดยตรง

แต่ก็สื่อความหมายบางอย่างได้เช่นกัน ขณะท่ีการซ้ำ�กระสวนประโยค ถูกนำ�มาใช้เพื่อเน้นความคิดบางอย่างให้

เป็นระบบ ดัง (44) “บางคนมีคอนโดปล่อยเช่าหลายแห่ง คอยควบคุมดูแล บางคนเปิดร้านอาหาร และ บริษัททัวร์       

บางคนทำ�ทรานสป์อร์ต เพ่ือรองรบัทวัร์จีน” ซึง่พบวา่มกัถกูใชใ้นการประกอบสรา้งภาพตัวแทนทีม่องวา่ทวัรจ์นี

จะทำ�ให้เกิดอาชีพ การค้า และการลงทุน การที่เป็นเช่นนี้ อาจเพราะต้องการตอกย้ำ�ว่าการกระทำ�เหล่านั้นจะมี

ผลทำ�ให้คนไทยร่ำ�รวยได้ 

	 กลวธิทีางภาษาท่ีถูกใชป้ระกอบสรา้งภาพตวัแทนด้านลบ ม ี12 กลวธิ ีดังตารางที ่2 ในแต่ละภาพตัวแทน 

กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏมากท่ีสุดคือการเลือกใช้ศัพท์ (lexical choice) รองลงมาคือการใช้มูลบท สาเหตุที่

เป็นเช่นนี้ อาจเนื่องจาก ผู้ผลิตวาทกรรมต้องการแนะความหมาย (implicative) บางอย่างให้ผู้รับสารเข้าใจว่า           

ทัวร์จีนไม่ใช่นักท่องเที่ยวที่พึงประสงค์ของคนไทย เช่นที่ว่า (45) “เช่ามอไซ สบายครับ ไม่ไกล ที่เที่ยวเยอะ[1] แต่

ทวัรจ์นีมาเยอะเชน่กนั[2]” ไดแ้ฝงมลูบทวา่การมทีวัรจ์นีคอืการทำ�ลายความสงบสขุของคนไทย ดงัทีอ่นพุากย ์[1] 

ท่ีกลา่วในเชงิบวกวา่สบาย ไมไ่กล ทีเ่ทีย่วเยอะ ทวา่เมือ่ใชค้ำ�เชือ่ม “แต่” แสดงความหมายขดัแยง้ ทำ�ให ้เกดิการ

แนะความหมายในอนพุากย ์[2] วา่ทวัรจ์นีมคีวามหมายทีต่รงขา้มกบัความหมายในอนพุากย ์[1] กลวธิทีางภาษา

เช่นนี้ ยังสนับสนุนกลวิธีการเลือกใช้ศัพท์ของผู้ผลิตวาทกรรมด้วย อาทิ การใช้คำ�กริยาที่มีความหมายเชิงลบ เช่น 

“ล้งเล้ง ซกมก สกปรก วุ่นวาย” ที่ว่า (46) “ตอนกลับขึ้นฝั่งมาเนี่ย ทัวร์จีนรายล้อมเต็มไปหมด เสียงล้งเล้ง”  



39

Journal of  the faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 41 : Issue 2 (July-December 2019)

การเลือกใช้ศัพท์ว่า “ล้งเล้ง” ร่วมกับการเหมารวมว่า “เต็มไปหมด” จึงทำ�ให้เข้าใจว่าที่ท่องเที่ยวแห่งนั้นไม่มี 

นักท่องเที่ยวชาติอื่นเลยนอกจากชาวจีนที่เสียงดัง ทัวร์จีนจึงถูกตอกย้ำ�ว่าเป็นเสมือนคนชอบเอะอะโวยวาย

เหมือนกับคนทะเลาะกัน (Royal Society, 2013 : 1033) ขณะเดียวกัน ก็ยังใช้คำ�กริยาที่สื่อถึงว่าทัวร์จีนจะ

เป็นภัยอันตราย อาทิ “ระวัง กังวล เสี่ยง” เช่น  (47) “ชั้นนี้ทัวร์จจีนลงบ่อย เลยไม่อยากเสี่ยง” คำ�ว่า “เสี่ยง”        

หมายถงึ ใหล้องทำ�ดว้ยความท้าทาย มโีอกาสไดร้บัอันตราย การใชค้ำ�จำ�พวกนีจ้งึไดต้อกย้ำ�ภาพของทวัรจ์นีวา่ตอ้ง

เปน็ภยัอันตรายตอ่คนไทย ดว้ยเหตนุี ้การประกอบสรา้งภาพตวัแทนดา้นลบของผูผ้ลติวาทกรรมจงึใชก้ารเลอืกใช้

ศัพท์แสดงความหมายสื่อทัวร์จีนให้เป็นไปในทางลบ ซึ่งเมื่อเกิดร่วมกับการใช้มูลบท จึงพบว่า แม้ไม่ได้กล่าวถึง

ทวัรจ์นีอยา่งตรงไปตรงมากจ็รงิ แตค่วามหมายทีแ่ฝงอยูเ่บือ้งหลังทำ�ใหเ้ข้าใจวา่ ทัวร์จีนไมใ่ชค่นท่ีนา่คบคา้สมาคม 

ดังนั้น การเลือกใช้ศัพท์จึงเป็นกลวิธีที่ถูกนำ�มาใช้เป็นจำ�นวนมากเพราะต้องการชี้ชัดและเผยถึงพฤติกรรมที่มีแต่ 

ข้อเสียของทัวร์จีนเพียงด้านเดียว 

	 ขณะที ่การใชอ้ปุลกัษณ ์(metaphor) มโนอปุลักษณ ์[ทวัร์จีน คอื ศตัรู] เปน็ผลมาจากถอ้ยคำ�อปุลักษณ ์

(metaphorical expressions) “รบ สู้ ยึดพื้นที่ สมรภูมิ ชีวิตจบสิ้น รอดตัว” ที่เกิดจากกระบวนการถ่ายโยง   

ความหมายจากความหมายตน้ทาง (source domain) ไปยงัความหมายปลายทาง (target domain) ตามแนวคดิ

อรรถศาสตรป์รชิาน (cognitive semantics) ทีเ่หน็วา่อปุลกัษณไ์มไ่ดเ้ปน็เพยีงกลวธิทีางวรรณศลิปเ์ทา่นัน้ แตย่งั

ทำ�หน้าที่ถ่ายทอดความคิดหรือทัศนะบางอย่างได้ด้วยภาษาที่มนุษย์ใช้ในชีวิตประจำ�วัน (Lakoff  &  Johnson, 

1980 ; Kövecses, 2002) ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง [ศัตรู] วงความหมายปลายทาง [ทัวร์จีน]

ข้าศึก, ผู้เบียดเบียน, ผู้ทำ�ลาย ทัวร์จีน 

วิธีการรับมือหรือต่อสู้ กิจกรรมที่ทัวร์จีนหรือคนไทยมีการ

ปฏิสัมพันธ์ในบางสถานการณ์ร่วมกัน

สนามรบ สถานที่ที่ทัวร์จีนหรือคนไทย 

ได้มีปฏิสัมพันธ์ร่วมกันกับทัวร์จีน

ผลลัพธ์จากการต่อสู้ ผลลัพธ์จากการปฏิสัมพันธ์ในกิจกรรม 

บางอย่างระหว่างทัวร์จีนกับคนไทย

	 การเปรยีบเทยีบโดยใหท้วัรจ์นีเป็นศตัรเูชน่นี ้จงึทำ�ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจวา่การพบเจอทวัรจ์นีเปน็เหมอืนกบั

การต้องไปทำ�สงครามที่ส่วนใหญ่แล้วคนไทยจะสร้างให้ตนเองคือผู้ถูกทำ�ร้ายหรือพ่ายแพ้ เช่นเดียวกับกลวิธีการ

เสียดสี (sarcasm) ที่ถูกใช้เพื่อสร้างภาพ ตัวแทนว่าทัวร์จีนคือพวกที่ไร้รสนิยม ดังที่ว่า (48) “ดูกระเป๋าไม่ค่อย

เข้าชุด ดูไม่มียี่ห้อ คนจีนจะชอบสะพายที่พกง่าย ๆ ใช้ขอสะดวกเวลามาเที่ยว” ซึ่งแม้ผู้ผลิตวาทกรรมไม่ได้
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บริภาษ (reprimanding) แต่ก็แสดงความหมายเชิงก้าวร้าวเพ่ือเย้ยหยันให้ทัวร์จีนดูตลกด้วยการ ใช้มาตรฐาน

ความเชื่อ เพียงของตนเองไปตัดสินมาตรฐานรสนิยมของผู้อื่น เพราะการเสียดสีจะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อผู้เสียดสีคิด

ว่าตนเองคือผู้ที่เหนือกว่า  (Kavilanan, 2018 : 95)

	 การวเิคราะหก์ลวธิทีางภาษาจงึถอืเป็นหวัใจสำ�คญัของการศกึษาวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษต์ามแนว

ภาษาศาสตร์ ดังที่ Fairclough (1989) และ Van Dijk (2003) ต่างเห็นพ้องกันว่าตัวบททางภาษาคือจุดเริ่มต้น

สำ�คัญของการเผยให้เห็นความคิดและความเชื่อ เนื่องจาก ตัวบทมีหน้าที่สำ�คัญ 3 ประการ คือ หน้าที่ด้านการ

เรียบเรียงความ (textual function) หน้าที่ด้านการถ่ายทอดความคิด (ideational function) และหน้าที่ด้าน

การปฏิสัมพันธ์ (interpersonal function) (Halliday & Matthiessen, 2004) การวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาคร้ัง

น้ีก็เช่นกัน ทำ�ให้เห็นได้ว่าหน้าท่ีในแต่ละมิติมีความสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ ท้ังน้ี เม่ือวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรมด้วย

การประยุกต์แนวคิดชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร ของ Hymes (1974) ก็ยิ่งทำ�ให้เห็นกระบวนการที่ทำ�ให้

ตัวบทกระจายตัวไปสู่สังคม ซึ่งพบว่าเว็บไซต์พันทิปไม่ได้เป็นแหล่งการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นหรือการเล่าเรื่อง

เท่านั้น แต่ยังเป็นชุมชนที่สมาชิกได้สถาปนาให้เกิดพื้นที่แห่งการปฏิสัมพันธ์ ดังที่ Angkapanichkit (2014, 36) 

อธิบายว่าพฤติกรรมการปฏิสัมพันธ์จะก่อให้เกิดการสร้างและผลิตภาษาให้ชุมชนตนเองมีภารกิจบางอย่างร่วม

กัน ดังนั้น เว็บไซต์พันทิปจึงเป็นพื้นที่แห่งอำ�นาจซึ่งจะหลอมรวมบุคคลซึ่งคิดเหมือนกันให้อยู่ด้วยกัน โดยการ

ปฏิสัมพันธ์นั้น ผู้มีส่วนร่วมในการปฏิสัมพันธ์ไม่จำ�เป็นต้องรู้จักตัวตนที่แท้จริง เงื่อนไขเช่นนี้จึงเป็นปัจจัยสำ�คัญ

ที่เอ้ือให้สมาชิกของชุมชนกล้าที่จะเปิดเผยความคิดและความเชื่อของตนและสร้างพ้ืนท่ีในสังคมเสมือนจริงได้

อย่างง่ายดาย ดังที่ Kshemasanta (2018) พบว่าเว็บไซต์พันทิปเป็นชุมชนเสมือนที่มีการปฏิสัมพันธ์ร่วมกันของ

สมาชิกที่ก่อให้เกิดอำ�นาจในการสร้างภารกิจบางอย่างให้บรรลุผลและสามารถชี้นำ�สังคมไปในทิศทางต่าง ๆ ได้ 

แม้ว่าชุมชนจะมีกฎกติกาข้อบังคับบางอย่างก็ตาม

	 ขณะเดยีวกนับรบิททางสงัคมวฒันธรรมภายใต้การวเิคราะหว์ถีิปฏบิติัทางสังคมวฒันธรรม เชน่ความเปน็

คนใน-คนนอกกลุ่ม และ ความเชื่อว่ารายได้จากการท่องเที่ยวคือรายได้หลักของประเทศก็เป็นบริบทที่สำ�คัญต่อ

การประกอบสร้างความคิดความเชื่อจนส่งผลต่อการสร้างภาพตัวแทนทัวร์จีน ดังที่ Viboontanasarn (n.d.) ได้

อธิบายถึงมุมมองของคนไทยที่เห็นว่า คนจีนมักทำ�สินค้าปลอม ลอกเลียนสินค้า และผลิตสินค้าด้อยคุณภาพ จน

ทำ�ให้สินค้า “made in china” ถูกมองว่าไม่ได้มาตรฐาน แม้ปัจจุบัน สินค้าจีนจำ�นวนไม่น้อยจะครองตลาดโลก

และมีขนาดเศรษฐกิจโตยิ่งกว่าสหรัฐอเมริกาก็ตาม ก็ไม่ได้ลบภาพจำ�เหล่านั้นได้ จึงสันนิษฐานได้ว่าความทรงจำ�

พืน้ฐานนีค้งเปน็สาเหตใุหค้นไทยมองคนจนีวา่ดอ้ยกวา่ตนเอง ขณะเดียวกนั Thandee (n.d.) กย็งักล่าวในทำ�นอง

เดียวกันว่า แต่เดิมประเทศไทยมองว่าประเทศจีนคือประเทศแห่งภัยคุกคามจากแนวคิดคอมมิวนิสต์ การส่งออก

แนวคดิคอมมวินสิตจ์งึเปน็ภยัของประเทศทนุนยิม ความเชือ่นีไ้ด้ฝังแนน่อยูใ่นความทรงจำ�วา่ประเทศคอมมวินสิต์

ยอ่มตอ้งเปน็ประเทศดอ้ยพฒันายิง่กวา่ประเทศทนุนยิม สาเหตสุองประการดงักลา่วจงึเปน็ความทรงจำ�สำ�คญัของ

คนไทยที่เห็นว่าตนเองคือคนใน (in group) ที่เหนือกว่าคนจีนในฐานะคนนอก (out group) และยังหลงเชื่อมั่น

ต่อนักท่องเที่ยวยุโรปสูงกว่า ดังที่การปฏิสัมพันธ์ในเว็บไซต์พันทิปว่า (49) “เราต้องหาช่องแคบแทรกตัวลงไปยัง
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หาดทรายขาว ท่ีน่ีฝร่ังเยอะอย่าบอกใครเชียว รู้สึกโชคดีไม่เจอทัวร์จีน” ซึ่งการปฏิเสธมูลบท (negation) ได้แนะ

ความหมายว่านักท่องเท่ียวยุโรปทำ�ให้คนไทยรู้สึกดีมากกว่าการเจอทัวร์จีน สาเหตุในประเด็นนี้ อาจเป็นเพราะ

ความเช่ือว่า “สินค้า” จากยุโรปต้องเป็นสินค้าที่มีคุณภาพ อันเป็นผลมาจากความทรงจำ�ที่ได้ตอกย้ำ�และผลิต

ซ้ำ�ของประเทศตะวันตกท่ีจัดกลุ่ม (categorization) และสถาปนาให้ตนเองเป็นประเทศพัฒนาแล้วด้วยเกณฑ์

ทางการเงิน ส่วนประเทศอื่น ๆ ที่มีพื้นฐานทางเศรษฐกิจขนาดเล็ก ก็จะถูกนิยามว่าเป็น “ประเทศด้อยพัฒนา” 

(Charoensin-o-larn, 2008: 88) ประเทศกลุม่ตะวนัตกจึงกลายเปน็ประเทศทีเ่หนอืกวา่ประเทศไทย จนคนไทย

ศรัทธาต่อสินค้าจากประเทศยุโรป รวมไปถึง “สินค้าทางการท่องเที่ยว” จากประเทศยุโรปมากกว่าประเทศจีน 

	 ยิง่ไปกวา่นี ้ประเทศทุนนิยมอยา่งประเทศไทยเมือ่ถกูจำ�กดัความวา่เปน็ประเทศดอ้ยพฒันาตามความเชือ่

ของประเทศทนุนยิมตะวนัตก “เงนิ” จงึเป็นปัจจยัสำ�คญัของการดำ�รงชพีและเปน็ปจัจยัสำ�คญัของการเลือ่นระดบั

ไปสู่ประเทศพัฒนา ทำ�ให้คนไทยอีกกลุ่มเห็นความสำ�คัญของทัวร์จีนในฐานะของ “วีรบุรุษ” (hero) ที่จะช่วยให้

แรงงานมีอาชีพ และผูป้ระกอบการสรา้งเสน้ทางการคา้และการลงทนุทางธรุกจิได ้โดยจะเหน็วา่ภาพตวัแทนดา้น

บวกของทัวร์จีนทุกภาพล้วนแต่เป็นภาพท่ีสร้างให้ทัวร์จีนถูกจดจำ�ในตัวแทนของผู้ที่มีฐานะทางการเงินและการ

พัฒนาทางกายภาพแทบทั้งสิ้น ดังที่ชุมชนเว็บไซต์พันทิปว่า (50) “บรรยากาศท่องเที่ยวเชียงใหม่ในกลุ่มทัวร์

ฝรัง่ไมค่กึคกัเหมอืนในอดตี แมจ้ะมทีวัรจี์นเขา้มาไมข่าดสาย” การใชม้ลูบทเชน่ตัวอยา่ง ได้แนะความหมายเพือ่

เสนอภาพในมุมหนึ่งว่า ทัวร์จีนจะเป็นปัจจัยอีกปัจจัยหนึ่งที่จะช่วยให้เกิดความคึกคักทางธุรกิจการท่องเที่ยวได้ 

	 บรบิททางสงัคมวฒันธรรมท้ังสองดา้น จงึเป็นการผลติวาทกรรมทีไ่ด้ตอกย้ำ�และผลติซ้ำ�บนพืน้ทีท่ีม่อีำ�นาจ

ตอ่การเผยแพรค่วามคดิกระทัง่ทำ�ใหค้นไทยในชมุชนพนัทปิใหค้วามหมายของทวัรจ์นีทีต่า่งกนั ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็

วา่ภาพตวัแทนสองกลุม่เกดิขึน้บนตรรกะความคดิหรอือคตทิางความคดิทีข่ดัแยง้กนัตลอดเวลาดว้ยความคดิและ

ความเชื่อของตนเอง จนถูกตีตราด้วยภาพที่สื่อความหมายเพื่อมุ่งเอื้อประโยชน์ให้แก่ตนเอง 

	 ดว้ยเหตนุี ้วาทกรรมสาธารณะทีถ่กูสรา้งโดยคนไทยกลุม่หนึง่ในเวบ็ไซตพ์นัทปิไดท้ำ�ใหเ้หน็วา่การประกอบ

สร้างภาพตัวแทนทัวร์จีน เป็นการใช้มุมมองหรือทัศนะเฉพาะบางมุมผ่านกลวิธีทางภาษาที่และก่อให้เกิดการ

ประกอบสรา้งภาพตวัแทน 2 ดา้น กลา่วคอื ทวัรจ์นีจะถกูประกอบสร้างความหมายเชงิบวกกต่็อเมือ่อยูใ่นสถานะ

ของตัวช่วยทางการเงิน ภาพตัวแทนนี้จึงตอกย้ำ�ให้เห็นว่าทัวร์จีนจะเป็นเพื่อนหรือพันธมิตรที่มีผลประโยชน์ร่วม

กันหรือกล่าวอีกนัยคือผู้ท่ีเอื้อประโยชน์ทางธุรกิจเฉพาะกิจให้แก่คนไทยเท่านั้น ในทางกลับกัน ทัวร์จีนจะถูก

สรา้งความหมายเชงิลบจากการดถูกูพฤตกิรรมสว่นตวัของทัวร์จีนซ่ึงพบวา่พฤติกรรมบางอยา่งกอ็าจไมต่่างไปจาก     

คนไทยบางกลุม่ ภาพตวัแทนทัง้สองดา้นจงึเปน็ภาพเหมารวมดว้ยมมุมองบางมมุจากคนบางกลุม่ทีเ่กดิจากพืน้ฐาน

ความคดิทีแ่ตกตา่งกนั ทำ�ใหน้กัทอ่งเทีย่วเหลา่นัน้ถกูเรียกวา่ “ทวัร์จีน” เพ่ือใหก้ลายเปน็ผู้ทีส่ร้างปญัหาอนัเลวร้าย

ต่อคนไทย ขณะที่ มุมมองด้านบวกก็ไม่ได้สร้างภาพที่ดีให้แก่ทัวร์จีนแต่อย่างไร เพราะท้ายที่สุด คนไทยได้มองว่า

คนกลุ่มน้ีจะเปน็ผูมี้ผลประโยชนท์างการเงนิ ภาพดา้นบวกทีแ่มเ้ปน็การอธบิายภาพทวัรจ์นีดว้ยความหมายทีด่จีงึ

มิได้สร้างความยุติธรรรมให้แก่คนจีนโดยรวม ดังนั้น เมื่อเกิดความร่วมมือระหว่างประเทศ ความอคติหรือการมุ่ง

แต่ผลประโยชน์ระหว่างกันจึงมีแต่จะก่อให้เกิดความเสียหายระหว่างประเทศได้ สังคมไทยจึงควรให้ความสำ�คัญ



42

วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562) 

ต่อการทำ�ความเข้าใจถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมว่าจะเป็นหัวใจของการสร้างความร่วมมือได้อย่างมี 

ประสิทธิภาพมากกว่าการสรา้งวาทกรรมอยา่งมอีคตแิละมคีวามคดิทีห่วงัผลประโยชน ์อยา่งไรกด็ ีเพือ่เผยใหเ้หน็

ถึงการประกอบสร้างทัวร์จีนให้ครอบคลุมยิ่งขึ้นอาจวิเคราะห์ด้วยแนวคิดอื่น เช่น อุดมการณ์ อัตลักษณ์ หรืออาจ

ใช้วธิกีารวจิยัอืน่ เชน่ อปุลกัษณ ์ซึง่จะกอ่ใหเ้กดิผลดตีอ่ความร่วมมอืทางธรุกจิและความสัมพันธร์ะหวา่งประเทศ
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